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АННОТАЦИЯ. Специалисты в области иностранных языков играют важную роль в установлении и 
поддержании дипломатических отношений между странами. С началом глобальной реализации 
инициативы «Один пояс – один путь» обмены на разном уровне между КНР и Россией углубляют-
ся, а проблема нехватки высококвалифицированных русскоязычных специалистов в сфере туризма 
в постэпидемическую эпоху становится все более заметной. Цель статьи заключается в том, чтобы 
представить процесс подготовки русскоязычных специалистов для развития туризма, отвечающих 
потребностям развития отношений между Россией и КНР. В статье обозначены задачи, требующие 
решения в связи с подготовкой русскоязычных специалистов в сфере туризма в постэпидемической 
обстановке. К таким задачам относится, в частности, анализ потребности в русскоязычных специали-
стах в сфере туризма в постэпидемическую эпоху. Туристическая деятельность в КНР во многом ори-
ентирована на Россию, что актуализирует подготовку специалистов, отлично владеющих русским 
языком. Прогнозируемое восстановление туристического рынка в КНР с ориентацией на Россию ста-
вит перед вузами задачу подготовки русскоязычных специалистов для развития туризма, предостав-
ления образовательных и практических возможностей для удовлетворения потребностей рынка. 
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ABSTRACT. Foreign language specialists play an important role in establishing and maintaining diplomatic 
relations between countries. With the start of the global implementation of the “One Belt, One Road” initia-
tive, exchanges at various levels between China and Russia are deepening, and the problem of the lack of 
highly qualified Russian-speaking specialists in the field of tourism in the post-epidemic era is becoming 
increasingly noticeable. The purpose of the article is to present the process of training Russian-speaking 
specialists for the development of tourism that meets the needs of developing relations between Russia and 
the PRC. The article identifies tasks that require solutions in connection with the training of Russian-
speaking specialists in the field of tourism in a post-epidemic environment. Such tasks include, in particu-
lar, the analysis of the need for Russian-speaking specialists in the field of tourism in the post-epidemic 
era. Tourism activities in the PRC are largely focused on Russia, which actualizes the training of specialists 
with excellent command of the Russian language. The projected recovery of the tourism market in PRC 
with a focus on Russia poses the task of universities to train Russian-speaking specialists for the develop-
ment of tourism, providing educational and practical opportunities to meet market needs. 
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о мере социально-экономического 
развития туризм, являющийся 

уязвимой отраслью, становится важным 
компонентом национальной экономики, 
удовлетворяя материальные, духовные и 
культурные потребности людей. Начавшая-
ся в конце 2019 г. пандемия COVID-19 
нанесла огромный удар по туризму. На не-
которое время туристические компании 
были вынуждены прекратить свою деятель-
ность, и индустрия туризма в целом встала 
на паузу. С полной либерализацией профи-
лактики и борьбы с эпидемией как внутри 
страны, так и за рубежом и с постепенным 
восстановлением туризма встал вопрос: как в 
постэпидемическую эпоху подготовить вы-
сококвалифицированных русскоязычных 
специалистов в сфере туризма, отвечающих 
требованиям сложившейся ситуации. В свя-
зи с этим возникли несколько вопросов и 
неотложных задач, требующих решения [13]. 

Анализ потребности в русско-
язычных специалистах в сфере ту-
ризма в постэпидемическую эпоху. 
В постэпидемическую эпоху особенно остро 
ощущается потребность в русскоязычных 
специалистах в туристической отрасли, ко-
торая, как ожидается, будет расти в буду-
щем. Процветание на туристическом рынке 
и рост числа российских туристов во мно-
гом зависят от квалификации сотрудников, 
отлично владеющих русским языком. Это 
объясняется следующими причинами: 

1. С возобновлением въездного туриз-
ма через китайские пограничные пункты 
ожидается значительный рост числа при-
езжающих в Китай, особенно среди русских 
туристов. Это требует большего количества 
гидов и переводчиков, владеющих русским 
языком, которые бы хорошо знали китай-
скую культуру и главные достопримеча-
тельности, что позволило бы удовлетворить 
все потребности туристов, которые приез-
жают в Китай. 

2. При неопределенности в мировой 
экономике, которая ведет к снижению по-
требительской уверенности и туристическо-
го потребления, количество китайских и 
русских туристов может возрасти в 2024 г. 

3. Из-за нехватки русскоязычных спе-
циалистов в сфере туризма перед вузами 
стоит задача: выяснить потребности тури-
стической отрасли в специалистах, владе-
ющих языком, актуальным в настоящий 
момент в данной отрасли. Ожидается, что в 
постэпидемическую эпоху экскурсоводам 
будет предоставлено больше возможностей 
для международного общения и культурно-
го обмена, особенно с Россией, что опреде-
ляет актуальность подготовки русскоязыч-

ных специалистов по туризму. 
Таким образом, в постэпидемическую 

эпоху, с восстановлением туристического 
рынка, спрос на русскоязычных специали-
стов в сфере туризма значительно возрас-
тет. В связи с этим вузам необходимо уси-
лить подготовку русскоязычных специали-
стов для развития туризма, предоставить 
больше образовательных и практических 
возможностей для удовлетворения потреб-
ностей рынка. 

Проблемы подготовки русско-
язычных специалистов по туризму. 

1. Отсутствие преподавательского 
состава. В настоящее время преподаватели 
русского языка, специализирующиеся на 
обучении студентов в туристической сфере, 
имеют большой педагогический опыт, в то 
время как мало кто из преподавателей 
имеют практический опыт в туристической 
отрасли, а также знания в области дизайна 
и маркетинга туристических продуктов 
[1; 2]. В настоящее время некоторые уни-
верситеты и организации туристической 
индустрии начали экспериментировать с 
формированием преподавательского соста-
ва в сотрудничестве с ведущими отрасле-
выми предприятиями, университетами, 
совместно создавая сообщество с интегра-
цией образовательной и практической дея-
тельности. Чтобы развивать практические 
способности студентов и улучшать пред-
принимательские навыки в сфере занято-
сти, необходимо еще больше усилить подго-
товку преподавательского состава, повысить 
уровень преподавания и практические спо-
собности преподавателей, чтобы лучше 
удовлетворять потребности туристической 
отрасли в специалистах [12]. 

2. Профессиональное обучение ото-
рвано от практики. Это проявляется в том, 
что на занятиях учащиеся, хотя и овладева-
ют базовыми знаниями в области русской 
лексики и грамматики, сталкиваются с 
коммуникативными проблемами на прак-
тике. Кроме того, из-за того, что в процессе 
обучения учащимся часто мешают родной 
язык и первый иностранный английский 
язык, трудно успешно выполнять практиче-
ские задачи. Профессиональное обучение, 
которое оторвано от практического приме-
нения, не только влияет на эффективность 
обучения студентов, но и затрудняет адапта-
цию выпускников по специальности «Рус-
скоязычный туризм» к потребностям рынка. 

3. Содержание обучения нерацио-
нально. Содержание обучения на русском 
языке редко интегрируется во внеклассное 
содержание, или обучение слишком узкое, 
ориентировано на ограниченные учебные 

П 



ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В РОССИИ. 2024. № 3  33 

материалы, или предполагает простое за-
учивание материала наизусть. Высококва-
лифицированным русскоязычным специа-
листам необходимо овладеть основной ин-
формацией о социально-культурной и со-
циальной среде, практическими навыками 
применения этих знаний, способностями 
наблюдения. 

Синергия подготовки высококва-
лифицированных русскоязычных 
специалистов в сфере туризма. 

1. Рациональный преподавательский 
состав. Благодаря приглашению китайских 
и русских специалистов по туризму, руково-
дителей высшего звена из известных пред-
приятий как в стране, так и за рубежом 
можно сформировать высококвалифициро-
ванный преподавательский состав. Препо-
давателей следует поощрять к участию в 
международных и отечественных семина-
рах по преподаванию русского языка в сфе-
ре туризма и профессиональной подготовки 
в целях повышения педагогических способ-
ностей и практических навыков. В то же 
время университеты должны укреплять об-
мены и сотрудничество с русскоязычными 
учебными заведениями и туристическими 
предприятиями, совместно продвигать под-
готовку специалистов для русскоязычного 
туризма [4]. Необходимо создать учебно-
практическую базу по русскому языку в ту-
ристической отрасли, предоставить препо-
давателям возможность непосредственно 
участвовать на практике в туристических 
мероприятиях. Это позволит развивать 
практические и педагогические способно-
сти преподавателей. 

2. Концептуальное обновление обуче-
ния. При подготовке русскоязычных специ-
алистов в сфере туризма преподавателям 
необходимо постоянно обновлять методику 
обучения, уделять внимание развитию по-
знавательных способностей учащихся к рус-
скому языку, многокультурному мышле-
нию, практике туризма за рубежом и других 
способностей, а также реконструировать си-
стему развития способностей к иностран-
ным языкам и саму концепцию обучения. 
Например, внедрение имитационного обу-
чения и использование инструментов для 
содействия обучению может быть достигну-
то путем создания тем, которые позволяют 
студентам самим находить информацию, 
составлять диалоги, делать отчеты и т. д., 
чтобы качественно представить «китайскую 
историю» [16]. В дополнение к учебной 
программе университеты должны усилить 
практическое обучение и организовать сту-
дентов для практики в туристических ком-
паниях, туристических агентствах или в 
живописных местах, чтобы улучшить свои 
профессиональные навыки и практический 

опыт, чтобы помочь студентам всесторонне 
развиваться и лучше удовлетворять соци-
альные потребности. 

3. Обогащение содержания обучения. 
Инициатива Китая в международных обме-
нах растет с каждым днем, постоянно вы-
двигаются новые идеи, предложения. Эти 
изменения предъявляют более высокие 
требования к специалистам в области ино-
странных языков: они должны не только 
понять мир, но и полностью понять Китай, 
иметь возможность говорить миру о китай-
ской истории на иностранном языке и 
транслировать положительный образ Китая 
в мире. 

Содержание преподавания при подго-
товке русскоязычных специалистов по ту-
ризму в вузах слишком узкое. Для расши-
рения содержания преподаватели могут ис-
пользовать учебники русского языка серии 
«Знакомство с современным Китаем», что-
бы удовлетворить реальные потребности 
студентов и повысить уровень владения 
русским языком. 

В процессе обучения преподаватели 
могут сочетать туристические потребности 
студентов с содержанием вышеупомянутой 
серии учебных материалов, чтобы улучшить 
понимание студентами современного Ки-
тая. При презентации достопримечательно-
стей преподаватель может сочетать изуче-
ние русского языка с местной культурой, 
при изучении достопримечательности 
«Хэйхэ» дать студентам практическое при-
менение русского языка для туристических 
операций, таких как бронирование отелей, 
покупка билетов, организация поездок и 
т. д. Направлять студентов к изучению об-
щеупотребительных слов и выражений по 
туризму можно посредством описания 
местных ландшафтов на изучаемом русском 
языке [5]. 

Благодаря этим практическим задани-
ям повышаются интерес студентов к рус-
скому языку, уровень русского языка и 
навыков студентов в туристической сфере. 
Также можно выбрать контент, связанный с 
городами или достопримечательностями, 
которые студенты планируют посетить. 
В рамках имитационного туристического 
сценария студенты могут использовать изу-
ченную лексику и выражения, интегриро-
вать официальные фиксированные методы 
выражения и перевода в серии учебных ма-
териалов по русскому языку, таких как 
«Знакомство с современным Китаем», 
«Публичная речь», «Пособие по переводу с 
китайского языка на русский» и т. д. Обмен 
и практика на русском языке тоже очень 
важны, чтобы удовлетворить реальные по-
требности студентов [10]. Это также позво-
ляет студентам лучше понимать и точно 
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рассказывать о развитии городов и о тури-
стической культуре в современном Китае на 
русском языке, что повышает эффектив-
ность обучения и интерес студентов, разви-
вает их культурную уверенность и межкуль-
турные навыки общения. 

Выводы. Таким образом, подготовка 
высококвалифицированных русскоязычных 
специалистов в сфере туризма требует уси-
лий и сотрудничества организаций образо-
вания, бизнеса и туризма для удовлетворе-
ния меняющихся потребностей рынка. 
Необходимо тщательно изучать и анализи-

ровать динамику рынка, своевременно кор-
ректировать содержание и методику обуче-
ния, используемые учебные материалы, 
улучшать практические возможности сту-
дентов и опыт гидов. Студенты также долж-
ны усердно учиться и адаптироваться к но-
вым рыночным условиям. Только так под-
готовленные русскоязычные специалисты 
смогут получить преимущество в условиях 
жесткой конкуренции на рынке и внести 
свой вклад в развитие русскоязычного ту-
ризма. 
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